
Dear Friends & Neighbours,
When I first sat down to draft this letter at the 
beginning of February, I was optimistic about 
Canada’s strong start to 2026, excited to be 
back at work representing Carleton in the 
House of Commons, and thoroughly looking 
forward to cheering on Canadian athletes at the 
Winter Olympics in Milan.

I still have all of these feelings. But after the 
horrific and tragic shootings in Tumbler Ridge 
and Kitigan Zibi Anishinābeg, I am also filled 
with sadness and heartbreak for the families 
and friends of those who lost their lives. 

I extend my deepest condolences to everyone 
in both communities impacted by this tragic 
act of violence. I would also like to express my 
gratitude to the first responders and medical 
staff who acted with incredible courage, 
dedication, and selflessness.

As I write this, all of the Canadian flags across 
Parliament Hill are flying at half-mast in honour 
and remembrance of the victims. I hope this 
small gesture will help to assure everyone 
affected that Canada stands in unity and 
support with you. We will be there for you, now 
and always, because that’s what Canadians do.
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On February 5th, 2026, the federal government 
announced an updated Return-to-Office (RTO) 
policy for federal public servants. Today, I am 
calling upon the government to reconsider this 
policy for the following reasons:

1.	 The new RTO policy makes it harder to 
achieve the government’s priorities of 
reducing the operating cost of government, 
improving affordability, and respecting the 
environment. Instead, it will cost both the 
government and citizens more and increase 
pollution.

2.	 There is little to no evidence that a one-size-
fits-all RTO policy will improve productivity 
or service to Canadians.

3.	 The RTO policy makes it harder for public 
servants to balance work with other 
responsibilities.

I believe Canada is better served by a hybrid 
model that balances a flexible mix of in-
office and remote work. Done well, a hybrid 
model benefits everyone by reducing the 
operating costs of government, lowering 
traffic congestion and vehicle emissions, and 
supporting local business in our communities. 

To my constituents in Carleton, I hear you. I will 
continue to press for solutions that work for 
you and all Canadians.

Le 5 février 2026, le gouvernement fédéral a annoncé 
une mise à jour de sa politique de retour au bureau pour 
les fonctionnaires fédéraux. Aujourd’hui, je demande au 
gouvernement de reconsidérer cette politique pour les 
raisons suivantes :

1.	 La nouvelle politique de retour au bureau complique 
la réalisation des priorités gouvernementales, 
soit la réduction des coûts de fonctionnement de 
l’administration, l’amélioration de l’accessibilité 
financière et le respect de l’environnement. Elle 
entraînera plutôt des coûts supplémentaires pour 
le gouvernement et les citoyens, et augmentera la 
pollution.

2.	 Rien ne prouve qu’une politique de retour au bureau 
uniforme puisse améliorer la productivité ou les services 
offerts aux Canadiens.

3.	 La politique de retour au bureau complique la 
conciliation du travail et des autres responsabilités pour 
les fonctionnaires.

Je crois que le Canada bénéficierait davantage d’un 
modèle hybride offrant un équilibre souple entre travail au 
bureau et télétravail. Bien mis en œuvre, un tel modèle est 
avantageux pour tous : il réduit les coûts de fonctionnement 
du gouvernement, diminue la congestion routière et les 
émissions de véhicules, et soutient les entreprises locales.

Mes électeurs de Carleton, je vous entends. Je vais 
continuer à faire pression pour trouver des solutions qui 
vous conviennent, à vous et à tous les Canadiens.

Statement Regarding the Return-to-Office Policy
Déclaration concernant la politique de retour au bureau

This Petition (E-7148) calls upon the House of Commons to 
require all federal party leaders to obtain and maintain 
top-secret security clearance to ensure they are fully 
informed of threats to Canada’s national security and able to 
act decisively to protect Canadians and our democracy. 

Cette pétition (E-7148) prions la Chambre des communes d’obliger tous les chefs des partis fédéraux 
à obtenir et à conserver une cote de sécurité de niveau « Très Secret » afin qu’ils puissent être 
complètement informés des dangers qui menacent la sécurité nationale du Canada et prendre des 
mesures énergiques pour protéger la population et la démocratie canadiennes.

Scan here to sign 
the petition!

Scannez ici pour 
signer la pétition !

Chers amis et voisins,
Lorsque j’ai commencé à rédiger cette lettre au début de 
février, j’étais optimiste quant au bon début d’année 2026 
pour le Canada, enthousiaste à l’idée de reprendre mon 
travail de député de Carleton à la Chambre des communes 
et impatient d’encourager les athlètes canadiens aux Jeux 
olympiques d’hiver de Milan.
Je partage toujours ces sentiments, cependant, à la suite 
des tragiques et horribles fusillades de Tumbler Ridge, en 
Colombie-Britannique et celle de Kitigan Zibi Anishinābeg, 
en Outaouais, dont plusieurs personnes ont perdu la vie 
de façon insensée, je suis profondément attristé pour les 
familles et les amis des victimes. J’offre mes plus sincères 
condoléances à toutes les personnes de Tumbler Ridge et 
Kitigan Zibi touchées par ces actes de violence tragiques. 
Je tiens également à exprimer ma profonde gratitude 
aux enseignants, aux premiers répondants et aux 
équipes médicales qui ont fait preuve d’un courage, d’un 
dévouement et d’un altruisme exceptionnels. Au moment 
où j’écris ces lignes, tous 
les drapeaux canadiens 
flottant sur la Colline du 
Parlement sont en berne 
en hommage aux victimes. 
J’espère que ce petit geste 
contribuera à rassurer les 
concitoyens que le Canada 
est uni et à vos côtés et 
nous vous soutenons. 
Nous serons là pour vous, 
aujourd’hui et toujours, 
parce que c’est ce que font 
les Canadiens.

Signing the book of condolences for 
victims and families in Tumbler Ridge.

Signature du livre de condoléances pour 
les victimes et familles à Tumbler Ridge.



“Canada was amongst the first to hear the wake-up call, leading us to funda-
mentally shift our strategic posture. Canadians know that our old, comfortable as-
sumptions that our geography and alliance memberships automatically conferred 
prosperity and security – that assumption is no longer valid.

Our new approach rests on what Alexander Stubb, the President of Finland, has 
termed “value-based realism” – or, to put it another way, we aim to be both prin-
cipled and pragmatic. Principled in our commitment to fundamental values: 

sovereignty and territorial integrity, the prohibition of the use of force except when consistent with the UN Charter, and 
respect for human rights. Pragmatic in recognising that progress is often incremental, that interests diverge, that not 
every partner will share all of our values. We are engaging broadly, strategically, with open eyes. We actively take on the 
world as it is, not wait for a world we wish to be.”

“Principled and pragmatic: Canada’s path” Prime Minister Mark 
Carney addresses the World Economic Forum Annual Meeting

« Le Canada a été parmi les premiers à prendre conscience de la gravité de la situation, ce qui nous a amenés à revoir 
fondamentalement notre posture stratégique. Les Canadiens savent que nos vieilles certitudes, selon lesquelles notre sit-
uation géographique et nos alliances nous garantissaient automatiquement prospérité et sécurité, ne sont plus valables.

Notre nouvelle approche repose sur ce qu’Alexander Stubb, le président de la Finlande, a appelé le « réalisme fondé 
sur les valeurs » – autrement dit, nous visons à être à la fois attachés à nos principes et pragmatiques. Attachés à nos prin-
cipes, nous sommes attachés aux valeurs fondamentales : la souveraineté et l’intégrité territoriale, l’interdiction du recours 
à la force sauf lorsqu’il est conforme à la Charte des Nations Unies et le respect des droits de la personne. Pragmatiques, 
nous reconnaissons que le progrès est souvent graduel, que les intérêts divergent et que tous nos partenaires ne parta-
gent pas toutes nos valeurs. Nous nous engageons de manière globale et stratégique, en toute lucidité. Nous agissons 
face au monde tel qu’il est, sans attendre un monde idéal. »

« Fondé sur des principes et pragmatique : la voie du Canada » : Le premier ministre Mark Carney 
s’adresse à la réunion annuelle du Forum économique mondial

Committing $500 million from the Strategic Response Fund to help businesses 
address the costs of supply chain disruptions without passing those costs on to 
Canadians at the checkout line.
Réserve 500 millions $ du Fonds de réponse stratégique pour aider les 
entreprises à absorber les coûts attribuables aux perturbations dans les chaînes 
d’approvisionnement, sans refiler la facture aux Canadiens.

Creating a $150 million Food Security Fund under the existing for small and 
medium enterprises and the organisations that support them.
Création d’un Fonds de sécurité alimentaire de 150 millions $ dans le cadre 
du programme existant destiné aux petites et moyennes entreprises et aux 
organisations qui les soutiennent.

Introducing expensing for greenhouse buildings to lower the cost of food 
production, allowing producers to write off greenhouses acquired on or after 
November 4, 2025, and that become available for use before 2030. 
Instaurons la passation en charges immédiate pour les serres pour réduire 
le coût de la production alimentaire. Les producteurs pourront ainsi déduire 
le coût total des serres acquises depuis le 4 novembre 2025 et pouvant être 
utilisées avant 2030.

Providing $20 million to the Local Food Infrastructure Fund to ease the 
pressure on food banks and other national, regional, and local organisations.
Un financement de 20 millions $ est alloué au Fonds local pour les 
infrastructures alimentaires afin d’alléger la pression sur les banques 
alimentaires et d’autres organisations nationales, régionales et locales.

Developing a National Food Security Strategy to tackle the root causes of 
food insecurity, strengthen domestic food production, and improve access to 
affordable, nutritious food.
Élaborer une stratégie nationale de sécurité alimentaire pour s’attaquer aux 
causes profondes de l’insécurité alimentaire, renforcer la production alimentaire 
nationale et améliorer l’accès à une alimentation abordable et nutritive.

Strengthening Food Security & Affordability
Renforcer la sécurité et l’accessibilité alimentaire

THE NEW CANADA GROCERIES & ESSENTIALS BENEFIT
LA NOUVELLE ALLOCATION CANADIENNE POUR 
L’ÉPICERIE ET LES BESOINS ESSENTIELS
To support those most affected by the rising price of food, we’ve launched this new 
benefit to help more than 12 million Canadians afford day-to-day essentials.
Pour soutenir les personnes les plus touchées par la hausse du prix des aliments, 
nous mettons en place cette nouvelle prestation afin d’aidera plus de 12 millions de 
Canadiens à se procurer les produits essentiels dont ils ont besoin au quotidien.

Base: 
GST Credit

25%  
Boost

50% One-Time 
Top Up (June 2026) Total

Single Person 
Personne seule $543 + $136 + $267 = ~$950
Couple, 2 children 
Couple, 2 enfants $1,086 + $272 + $533 = ~$1,890

Agri-food and trade are foundations of the longstanding relationship between 
Canada and China – and China continues to be our second-largest export market. 
By March 1, 2026, Canada expects that China will lower tariffs on Canadian canola 
seed to a combined rate of approximately 15%. Canada also expects that Canadi-
an canola meal, lobsters, crabs, and peas will not be subject to relevant anti-dis-
crimination tariffs from March 1, 2026, until at least the end of this year.

Prime Minister Carney forges new strategic partnership with the 
People’s Republic of China focused on energy, agri-food, and trade.

L’agroalimentaire et le commerce sont les piliers de la relation de longue date entre le Canada et la Chine, et cette 
dernière demeure notre deuxième marché d’exportation en importance. D’ici le 1er mars 2026, le Canada prévoit que la 
Chine réduira les droits de douane sur les graines de canola canadiennes à un taux combiné d’environ 15 %. Le Canada 
prévoit également que le tourteau de canola, le homard, le crabe et les pois canadiens ne seront pas assujettis aux 
droits de douane antidiscriminatoires pertinents à compter du 1er mars 2026 et au moins jusqu’à la fin de l’année.

Le premier ministre Carney établit un nouveau partenariat stratégique avec la République populaire de 
Chine axé sur l’énergie, l’agroalimentaire et le commerce.

Building Canada Strong at Home & Abroad
Bâtir un Canada fort, au pays comme à l’étranger


